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IHOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

BuBueHHS 1HO36MHOI MOBH € HEBiJI'EMHOIO CKJIAJI0BOIO TIpode-
CIMHOI MiJATOTOBKU Cy4acHHWX (haxiBIliB. Y mpolieci HaBYaHHS CTY-
JIEHTH HE JIUIIE OMAaHOBYIOTh CIIEIiai30BaHy JIEKCUKY Ta HABHUKH
po6oTH 3 nMpodecitHUMU TEeKCTaMH, a ¥ PO3BUBAIOTH 3/IaTHICTH JI0
€(DEeKTUBHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKyBaHHS. ChOTOIHI BOJIOMIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO, OCOOJIMBO aHIMIIHCHKOIO, CTaI0 000B’I3KOBOIO
BUMOTOI0 17151 (haxiBiiB Oyab-sKOro mpodiiro, amke came MoBa
BIJIKpUBAE JIOCTYI O MIKHAPOAHHUX OCBITHIX MPOTpaM, HAyKOBHX
JOCITIIKeHb Ta PO(eciifHOTo CIiBpOOITHUIITRA.

BaxxnuBe Miciie B HaBYAJIBHOMY TpOIIEC] 3aliMae caMOCTIHHA
poboTa, sika T03BOJISIE CTYJICHTAM HE JIUIIE MOTTHOIIOBATH 3HAHHS,
OTpHMaHi Ha 3aHATTAX, a i POPMYBaTH HABHYKU CAMOOCBITH — SIKO-
CT1, HEOOX1HOT I mocTiitHOTO MpodeciitHoro po3BUTKy. Cucre-
MaTH4YHa TO03aayJUTOpHAa poOOTa CHpHUSE KPaIIOMy 3aCBOEHHIO
Marepiaity, po3BUBaE BMiHHs CaMOCTIHHO aHaIli3yBaTH iH(opMarliro
Ta rotye MaiOyTHIX (HaxiBIIB 0 pealbHUX MPO(ECIiiHUX BUKIIN-
KiB, /e BMIHHSI CAMOCTIMHO 3HaXOJUTH PIllIEHHS Ta MOCTIHHO BIIO-
CKOHAJTIOBATH CBOI 3HAHHS CTA€ BUPIIMIAILHUM YHHHHKOM YCITIXY.

3rigHo 3 nmporpamoro aucuuiLiing «[HO3eMHa MoOBay» micis
BHBYEHHA MaTepiajay I Kypcy CTyleHT NOBHHeH:

3Hamu:

1) 7neKcu4YHI ONMHUIN, CHEIialbHI TEPMiHU 3 MPaBO3HABUUX
JUCLIUILIIH Ta OOYTOBY JIEKCHKY, 3T1JHO IPOrpaMu 3 JUCHUILTIHU
«IHO3eMHa MOBay;

2) rpamaru4HUi Marepian, HeoOXiaHUH A7 npodeciiino-opi-
€HTOBAHOTO CIUJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO;



emimu:

1) mnepexnanaTy OpPHUriHAJIbHUI TEKCT 3 MIHIMAJIbHUM BHKO-
PHUCTaHHSM CIIOBHHKA,

2) BUKOPHCTOBYBATH MPOCTI IpaMaTU4Hi KOHCTPYKIIIi;

3) po3ymiTH Ta TMepeKka3yBaTH AaHMIIMCHKOI MOBOIO 3MICT
TEKCTY;

4) ckjamaTH AiajJorH Ta BECTH Oecily B MeKaxX JIEKCHKH Ta
TEPMIHOJIOT1] 3 TPaBO3HABYUX JUCITUTLIIH;

5) caMOCTiiiHO MpaloBaTé 3 OPUTiHATBHUMHU aHITIOMOBHUMHU
JDKEpEJIaMU.



METOJUYHI PEKOMEHJIA LI
10 CAMOCTIHHOI POBOTH

Mosga, sik j)xvBa Ta JUHAMIYHA CUCTEMA, MMOCTIHHO 3MIHIOEThCS,
a pa3oM 13 Hero — 1 MeTonu ii BUBYeHHs. Te, mo Oyno eheKTUBHUM
JNECATUIITTS TOMY, CbOTOJIHI MOYKE BHUSIBUTHUCS 3acTapiiuM. Tomy
KIIFOY JI0 YCIiXy MOJSTae He JUIIE y PEeryaspHOCTI, a U y TOMY,
o6 obparu Taki criocoOW HaBYaHHS, sIKi OyIyTh BaM 10 AYII —
TOJI TPOIIEC 3aCBOEHHS MOBHU CTaHE HE OOTSHIIMBUM OOOB’SI3KOM,
a IiKaBOIO MOAOPOXOKI0. Halikpammx pesynbTariB OCSTalOTh Ti,
XTO 3HAXOJUTh ONTHUMAJIBHUHN sl cebe TeMIN 1 BMie MOO1TI3yBaTu
BJIACH1 pecypcH.

e IloyaTok: CHCTEMHICTH Ta HIOJ€EHHA NMPAKTUKA

Yemix y BHBYEHHI AHDIIMCHKOT MOBH 3aJICKHUTHh BiJl TOTO,
HACKUIbKW BU BKJIIOYHUTE 11 y CBI MOBCSKACHHUN )KUTTEBUIH PUTM.
[TounHaTu ciij 13 NepUIMX JIHIB HABYAHHS, aJpKe MOBa — 1i€ HaBU-
YyKa, SKa BHMarae IMOCTiiiHOI mpakTuku. He Bapro irHOpyBatu
HE3pO3yMiJi MOMEHTH: 3BEPTAMTECs JO0 CIIOBHHKIB, IOBITHUKIB
a00 JI0aTKOBUX JKEpel — 1€ JOINOMOXKE 3aro0irTH HaKOIMMYEHHIO
NPOTaJHMH Yy 3HAHHSX.

e Opraxizauisa yacy: iHAMBiAyaJbHUI MiAXig

Busnaure HaiOuIbII 3pyyHHid 11 ceOe yac 3aHATh — PAHOK
a00 Bevip — 3aJIEKHO BiJ BAIIOr0 MPUPOAHOTO putMy. CKiIamaHHs
peanicTiyHoro rpadika, SKOro BH 3MOXKETE JOTPUMYBaTHCS 0Oe€3
HaNpyry, 3HAYHO MiJABUIIUTH €(PEKTUBHICTh HaBUYaHHI. OnTuMab-
HUN pexuM rnependavae MOJEHH] 3aHATTS (ieanbHO — 0€3 mpo-
MyCKIB, ajie¢ JOMYCTUMHM OJIMH BUXIAHUI Ha THKIICHB).



e TpuBajictb Ta IHTEHCHBHICTb: SKICTH 3aMicTh
KLIbKOCTI

Kopotki, ane perynspsi 3ansaTTa (Hanpukiaa, 20-30 xBUIMH
Ha JICHb) MPUHOCATH OLTbIIE KOPUCTI, HIK PIAKICHI 6araroroguHHi
Mapadonu. s rmubmoro 3aHypeHHs] PEKOMEHIYEThCS BUIUISATH
60-90 XBWIMH 13 KOPOTKOIO MEpPEpBOIO (SKIIO 3aHATTS TPUBAE
noHaj roxuny). 1o Mipi migBUIIEHHS BamIoro piBHS (CepeaHiil Ta
BUIIIE) YACTOTHICTh MOXKHA 3MEHIINUTH A0 2—3 3aHATh HA TUXKJIEHB,
aJie TIPUHIIMIT 3ATMIIAE€THCS HE3MIHHUM: Kpauje uacmo u nocmy-
N0B80, HIdC IHOOI U IHMEHCUBHO.

e Ilcuxo/oriyHMi acmeKT: MOTHBALIA Ta NMO3MTHBHUIA
HACTpIii

BaxxnmuBuM UYMHHUKOM € BHYTPILIHE CTaBJIEHHS. 3aMICTh
TOTO, 1100 3alMKJIIOBATUCS HA TPYAHOIIAX, 30CE€peabTecs Ha Mpo-
rpeci — HaBiTh He3HauHOMY. [TOYHITH 13 MPOCTUX 3aBAAHB, MOCTY-
[IOBO MEPEXOJIUH A0 CKIAJHINIMX: 11€ CTBOPUTH BITUYTTS YCIHIXY
i miarpuMae GakaHHs pyxartucs jaini. [lam’sTaiire, 110 BUBYEHHS
MOBH — II€ HE CIPHUHT, a MapadoH, Je MOCIiAOBHICTb 1 3a/10BO-
JICHHSI BiJl IPOLIECY IPAIOTh BUPIMIAIbHY POJIb.

e IlpakTu4Hi mopaam:

v BukopucToByiiTe pi3HOMaHITHI pecypcd (aymio, Bizeo,
JOJIATKH, XYIOKHI TEKCTH).

v BkirouaiiTe MOBy B MOBCSKACHHE JKUTTS (HAIPHK-
nan, neperisigainTe (IIbMHM Y OpHTriHANI YW BEIiTh HIOACHHUK
AHTITINCHKOIO).

v" He GiiTecst TOMHUIOK — BOHU TIPUPOJIHS YaCTHHA HABYAHHSL.

[onoBHe — 3HaliTH GajmaHC MK AMCIUILIIHOIO Ta OCOOMCTUM
KOM(OPTOM, 1 TOJI KOKEH Balll KPOK y BUBUCHHI aHIJIIHACHKOI Oy/ie
KPOKOM JI0 BUIBHOTO BOJIOJIIHHS HEIO.



BUJIU CAMOCTIMHOI POBOTH

CamocriiiHa po0OoTa — 11 0OCMHUCIIEHA, IIIeCTIPSIMOBaHA isUTb-
HICTb, SIKa IPYHTYETHCS Ha BHYTPIIIHIA MOTHBAIll Ta OCOOMCTIii
HIIIaTHB1 CTyJCHTA. i ocHoBHe MPU3HAYEHHS TOJIATA€ B AKTHUB-
HOMY 3aCBO€HHI HOBUX 3HaHb, (POPMYBaHHI MPAKTUYHUX YMIHb
1 pO3BUTKY KIJIFOYOBUX HABUYOK.

VY KOHTEKCTI BHBYECHHS 1HO3€MHOI MOBHM CaMOCTiiiHa poOora
nependavae:

*  OMpalllOBaHHSA TEOPETHYHOTO Marepiany (rpaMaTHuHI mpa-
BHJIA, TaOJIHI, TEKCTH);

*  BHUKOHAHHS NPAaKTHYHUX 3aBJIaHb (BIIPABHU, TECTH, MOIYJIbHI
KOHTPOJIbHI pOOOTH);

*  CHCTEMaTu3alilo JIEKCHYHOTO Ta TPaMaTHYHOTO MaTepiairy
32 TEeMaMH CEMECTDY.

CydacHi HaBYajbHI MOCIOHMKM 3 1HO3€MHOI MOBH 3a3BU-
Yail OpraHi3oByIOTh Marepiaj i CaMOCTIMHOTO OIpaI[fOBaHHS
y JIOTIYHIN TOCTIZOBHOCTI, sIKA OXOILUTIOE BC1 KJIIOYOB1 aCHEKTH
MOBJICHHEBOT KOMITETEHIII1:

I. Vocabulary (JIekcuxka)

* CucremMaTuyHe BUBUEHHS HOBHUX CIIB Ta (pas

* BmpaBu Ha akTHBHE 3amaM’ITOByBaHHS JEKCHKHU

* Po0Oora 3 TeMaTHYHUMH CJIOBHUKOBUMU OJIOKaMH

*  BuxopucTaHHS TEKCUKH Y KOHTEKCT1

I1. Reading (Uutannsn)

* PoOota 3 ayTeHTUYHUMH TEKCTaMU PI3HUX CTUJIIB 1 KaHPIB

* BmnpaBu Ha pO3BUTOK HABHUOK aHAJTITUYHOTO YUTAHHS

e 3aBnaHHs HAa PO3yMIiHHS TIPOYUTAHOTO

* PoOota 3 TekcTamu, 110 MICTATH CHELiaTI30BaHy JEKCUKY



HI. Grammar (I'pamaTuka)

*  BuBueHHS rpaMaTHYHUX CTPYKTYp 3a TEMamMHu

* BnpaBu Ha 3aKkpilyIeHHs TPaMaTUYHUX MPABUI

*  AHami3 TUMOBHUX IpPaMaTUYHUX TTOMHJIOK

* IlpakTuuHe 3acTOoCyBaHHS IPaMaTHKH Yy MOBJIEHHI

IV. Language in Use (MoBa y B:kMBaHHI)

*  PO3BHTOK KOMYHIKaTHBHHX HaBUYOK

* BnpaBu Ha BUKOPUCTAHHS MOBH B pEaJIbHUX CHUTYaLisX

* Pobota 3 nianoraMu Ta CUTYaTUBHUMH 3aBIaHHSAMHU

* ImiTaris CIOHTAaHHOTO MOBJICHHS

V. Writing (Ilncsmo)

*  @opMyBaHHS HaBUYOK CTBOPEHHS PI3HUX THUIIIB TEKCTiB

* Bmnpasu 3 akagemMiqHOro Ta HeOPMaILHOTO NUChMa

* Po6oTa Haz CTPYKTYpOIO Ta CTUIIEM TMCbMOBOI'O MOBJICHHSI

* AHami3 Ta KOpeKlis BIACHUX MUCHbMOBUX pOOIT

Taxka cTpykTypa 103BOJISIE KOMIUIEKCHO ITIIXOAUTH IO BUBYCHHS
MOBH, MTOE€JHYIOUH OKPEMI aclleKTH B €MHY cucTteMy. KoxeH 0ok
CIpUsIE HE JIMIIE 3aCBOEHHIO KOHKPETHMX 3HaHb, a W pO3BHUBAE
3MaTHICTh €()eKTHUBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBY B PI3HMX KOMYHIKa-
TUBHUX CUTYyAIisIX.

Baxauso: [[1s1 MakcuManbHOi €eKTUBHOCTI PEKOMEHAYEThCS
MOETHYBATH POOOTY 3 yciMa OJI0KaMH, OCKUTBKM BOHHU TICHO OB’ sI-
3aH1 MK cOOOI0 Ta B3a€MOJIONIOBHIOIOTH OJIMH OJHOTO.



. IK EOEKTUBHO PO3IIUPIOBATH
CJIOBHUKOBHUM 3AIIAC AHIUVIIMCBKOI MOBH

JI71st BITBHOTO CHIJIKYBaHHS Ta PO3YMIHHS aHIIIIHCHKUX TEKCTIB
HEOOX1JIHO IOCTIMHO ITOIIOBHIOBATH CBili JiekcmuHuii 3amac. Och
KUIbKa TIPAKTUYHUX PEKOMEHJAIliH, sIKi TOMOMOXXYTh BaM OCBOITH
HOBY JICKCHKY JIETKO Ta 3 PE3yJIbTaTOM:

1. Po6ora 3 KOHTEKCTOM

* BuBuaiiTe ciioBa He 1301b0BaHO, a y ¢pa3ax abo peueH-
HSX — TaK BOHHU Kpallle 3araM’ iTOBYIOThCSI.

* IlpuaymyiiTe BiacHi MpUKIaaMd BXXHBAaHHS KOKHOI HOBOI
JIEKCUKHU.

2. Cucremaru3auisi Ta NOBTOPEHHS

e 3anucyiiTe He3HalloMi cjoBa y 30IIUT abo CTBOpIOiTE
KapTKu (MOYKHA BUKOPHUCTOBYBaTH AoaaTku Tuiry Anki abo Quizlet).

*  Po3smimryiiTe crikepu i3 cloBaMH Ha BHIHUX MicIsix (Ha
JI3epKaJti, XOJOIWIBLHUKY, MOHITOp1) — II€ JOTIOMOXKE ITAaCHBHOMY
3aram’iITOByBaHHIO.

3. AKTHBHe BUKOPHUCTAHHS

* BxwuBaiiTe HOBI CJIOBa B YCHOMY Ta NMHCHhbMOBOMY MOB-
JICHHI: MiJl yac NepeKa3iB TEKCTIB, CHUIKYBaHHS 3 Jpy3sIMU abo
HOCISIMU MOBH.

* IlpakTukyiite iX y pi3HHUX CUTyalliX — TaK BOHU ILIBHJIIIE
NEePEeXOosTh Y aKTUBHUI 3amac.

4. Pobota 3 mKepesaMu

* UyraiiTe aganToBaHi Ta OpPWTiHAIBHI TEKCTH (KHHIH,
CTaTTi, HOBUHU) — LI€ JIO3BOJMTH 3yCTpiuaTH JIGKCUKY B HPUPOJI-
HbOMY KOHTEKCTI.



e JluBiThCs (QinbMH, cepianu, Bieo 3 CyOTUTpamu, CIiy-
XalTe TMONKAaCTH — IIe JTOTIOMOXKE 3amam siTaTh MBI MOBJICHHEBI
KOHCTPYKIIII.

5. TexniuHi MOMeHTH

* BuBuith an¢aiT Ta OCHOBM TPAHCKPUMII — L€ MOJer-
[IUTH TOLIYK CJIiB Yy CJIOBHHKY.

* llounHaiiTe 3 Haily’)KMBaHIIIOI JEKCUKH (YACTOTHUX CIIB,
SIK1 BUKOPUCTOBYETE B PiAHIN MOBI).

6. IlcuxoJsoriynmii migxin

* Hanawryiitecss Ha Te, 110 3amaM’sITOBYBaHHS — II€ JIETKO
Ta I1KaBo.

* BuxopucroByiiTe rpy (Hampukiaa, irpoBi JAOAATKH, KpoO-
CBOP/IM, BIKTOPHHM) — 1€ 3HU3UTH CTPECOBICTDH MPOLIECY.

Basxnuso: Halikpamuii pe3ynbTar 1a€ KOMOiHALIA METOAIB —
MOETHAHHS YMTAHHS, CITyXaHHS, 3allUCyBaHHS T4 aKTHBHOTO BXKH-
BaHHs ciiB. [louHiTh 3 HeBenmukoro oocsry (5—10 ciiB Ha JieHb),
ajyie mpauioiTe peryJjsipHO — i Ball CJIOBHMKOBUH 3amac 3HaYHO
pO3MUPUTHCS!

IIpukyagu 3aBaaHb AJ1s1 CAMOCTIHHOTO BUBYEHHS
Ta 3aKPiNJIeHHS] HOBUX JIEKCHYHHUX OMHUIb

1. 3aBaaHHdA HA 3HaAXOMKeHHS BH3HAYEHH 10 IOJAHHUX
TePMIiHiB i CJIOBOCIIOJIyYEHB.

BukoHyoun Take 3aBIaHHSA, JOTPUMYHUTECHh aITOPUTMY:

*  YBa)XXHO IPOYHUTAITE BC1 TEPMIHU;

*  MEpemIsHBTE 3allPOIIOHOBAHI BapiaHTHU BiAIMOBIICH;

*  BH3HAYTe B HUX KIIIOYOBI CJIOBA Ta CIOBOCIIOIYYEHHS;

* 3po0iTh mepexyaj He3HAMOMMX JIEKCHYHUX OJMHUIIb,
KOPHUCTYIOYHCH CIIOBHUKOM;

*  BUKJIIOYITH HENpaBUJIbHI BapiaHTH BIJIOBIJICH, aHAII3y-
104U TpaMaTU4Hy 1oOYy/1I0By MOBHUX KOHCTPYKIIiif;

*  mepeBipTe, Y BUOpaHUI BapiaHT MPaBUIbHUM.
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3apnannsa: IloegnaiiTe TepMiHM 3 JIiBOI KOJIOHKH 3 Ipa-
BIWJILHUMH BU3HAYEHHSMH 3 NPABOi KOJIOHKH.

Match the terms from the left column with the correct
definitions from the right column.

1) hull a wall which divides the structure of a ship into separate parts

2) waterline |a large iron or steel beam used for building bridges

3) kill a small open sailing boat for racing

4) girder a tropical American tree or the wood from the tree which is
very light

5) stringer a line where the hull meets the water surface

6) deck a light material made from a glass threads for making small boats

7) dinghy a centerline longitudinal member

8) bulkhead |a watertight body of a ship

9) fiberglass |a longitudinal structural piece in a framework, especially that
of a ship

10) balsa the outside top level of a ship that you can walk on

IMopana:

SIk1o He BIEBHEH1 y CJIOBI — IIyKalTe HOTO y CIOBHUKY a0o
3rajiyire, e BU HOTO 3yCTpidaiu B TeKcTax. Taki BIIpaBH JOMOMa-
raroTh Kpalle 3anam’ STOBYBaTH IOPUANYHY JIEKCUKY !

(l{e munosuii npuxnao 3ae0amsv, sAKi 6y0yms y 6auomy Kypci.
Tpenytimecs — i 3 uacom 6oHU cmanymeo ne2uumu!)

2. 3aBaaHHs HA 3alI0BHEHHSI NMPONYCKIB Y pPeYeHHi.

Bukonyrouu Take 3aBIaHHs, JOTPUMYHTECH AITOPUTMY:

*  YBAXHO NPOYUTANUTE BECh TEKCT;

*  3BEpHITH yBary, 1o HeOOX1THO JOMOBHUTH PEUCHHS B TEK-
CTi CIIOBaMH 3 MOJAHUX BapiaHTIB;

* 3po0iTh mepekiaJ HE3HAHOMHMX JIEKCUYHUX OJIMHUILb,
KOPHUCTYIOUHCh CIIOBHUKOM;

11



* BHUOHMpAOYU TPABHIBHUN BapiaHT, MpPOAHANI3ZYHTE CTpPYyK-
Typy pedeHHs (IaIMeT, MPUCYIOK, IPYTOPSIH] YICHH PEUCHHS);

*  BpaxyiiTe mpaBuja Y3rOKCHHS YaCTUH MOBHU Ta YAaCOBUX
dopm;

*  BUOEpITHh OJIMH 13 BapiaHTIB;

* TmepeBipTe, Yd BUOpAHUH BapiaHT MPaBUILHHIA.

3aBnanns. Bukopucraiite ciaoBa Ta ¢pasu, mod 3aBep-
IIMTH HACTYNHI peyeHHs. Moxk/IuBO, BaM NoTpiOHO Oyae 3mi-
HUTH GOpMYy JesIKHX CJiB.

Use the words and phrases to complete the following
sentences. You may need to change the form of some of the words.

research mast welding petrol  speed
generator  screw  anchor cargo  hull

1. A ship had thrown its down near desolate
shores.

2. The car with a top of 200 mph is for sale
as the main asset of the firm.

3. The workers rapidly busy themselves the
pieces together.

4. A fouled can reduce a ship’s speed by 5 %

and increase fuel consumption by 40 %.

5. They tend to be solid objects made of plastics, metals and
ceramics held together by .

6. She gestured all the and sails billowing
overhead.

7. He filled the tank of a car with

8. Mechanical energy was converted into electrlcal one by

9. We support the human use of animals and genetic
technology where necessary in medical .
10. Ferry can carry as as passengers.

12



II. EOEKTUBHA POBOTA 3 TEKCTAMHM
AHIJIIMCBKOIO MOBOIO

s yeninHOTO OomaHyBaHHS MpOo(eCciiHUX TEKCTIB PEKOMEH-
JyEMO JOTPUMYBATHUCS aJITOPUTMY, HABEICHOTO HIDKYE.

1. Ilepuie yuTanHs (3arajibHe 03HAWOMJIEHHS)

* IlpounraiiTe TEKCT LIJIKOM, HaMararuuch 3pO3YyMITH
OCHOBHY KOHIIEMII0 (HalpuKIaj, HPUHLUI pPOOOTH I'peOHOro
I'BUHTa 200 METOAM 3BapIOBAaHHS KOPILYCY).

* He 3anukmoiitech Ha KOXXHOMY HE3HAlOMOMY TEpPMiHI —
crpoOyiTe 3pO3yMITH 3arajbHy JIOTIKY TEKCTY.

2. Pobora 3 npodeciiiHOI0 1eKCHKOI0
e  BunumiTe creniangbHi TEPMIHM Y TEXHIYHMNA 30muUT. s
KOKHOTO:
"  3HAWMITh MEPeKIIa;
"  3aMUIITh TPAHCKPUIILIIO (SIKIIO MOTPiIOHO).
*  CkJamiTh peYCHHS 3 [IUM TEPMIHOM.
Ipukiaan:
“Hull” [hal] — xopnyc cyoua
(The steel hull of the vessel was designed to withstand ice
conditions in the Arctic.)
“Propeller pitch” [pra pelor pit/] — kpox epebroco eeunma
(Adjusting the propeller pitch improves fuel efficiency at
different speeds.)
“Ballast tank™ [ 'beelast teenk] — banacmna yucmeprna
(The ballast tanks were filled to stabilize the ship during
loading.)
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JonaTkoBi nopaau:

* BukopucTOBYyWTE aHIIIOMOBHI KpECJICHHS Ta TEXHIYHY
JIOKYMEHTAIIO JUIsl KOHTEKCTY.

* Crnyxaiite Bimeonekimii 3 CymHOOymMyBaHHS (HaIPHUKIA],
3 kaHaimy MIT Ocean Engineering).

»  CrBoproiiTe BnacHi mocapii 3a Temamu (Hanpukiaz: «Kop-
MyCHI KOHCTPYKLi1», «CyITHOBI CUCTEMIY).

Ile momomoxe BaM BIJTLHO ONEPYBaTH TEPMIHOJIOTIEID B Maii-
OyTHi# mpodecii!

3. JleTa,ibHUI aHAJII3
[IpounTaiite TeKCT 1Ie pa3, Tenep 3BepTalOYM yBary Ha:
* I'pamaruuHi KOHCTPYKUIi (4acu, yMOBHI PEUCHHS).
* Tlopsmok citiB y CKIaIHUX PEYCHHSX.
* Ilpodeciiini TepmiHH.

4. IlpakTHYHe 3aKpillJIeHHS] 3HAHb
st ehekTUBHOTO 3aCBO€EHHS MPOodeciiiHOT TEPMIHOIIOTIT PeKo-
MEHAYETHCS TPYIIOBE OOrOBOPEHHS:
* Amnami3yiTe TeXHIYHI TEKCTH Pa30M 3 KOJETaMH.
» IlepekasyiiTe 3MICT MPOYUTAHOTO CBOIMU CIIOBAMH, BHKO-
PHUCTOBYIOUH CHEIialIbHY JICKCHKY.

S. IIucbMoBa NMpPaKTHKA
*  CkiajaiiTe KOPOTKI TEXHIYHI ONKCHU BY3J1iB Ta MEXaHI3MiB.
e ToryiiTe IHCTPYKIIT 3 €KCILTyaTallii CyTHOBOTO O0JIaHAHHS
aHIIHCHKOIO.

Pexomennanii moao marepiaJis:
1. TlpamroiiTe 3 pi3HUMHU TUITAMH TEXHIYHHX TEKCTIB:

» Kpecnenns Ta TexHiYHA JOKYMEHTAITis

e Onuc TEXHOJIOTTYHUX MPOLECIB CYIHOOYIyBaHHS

*  HaykoBi my0mikarii 3 kopabiaeOyryBaHHs
2. BuxopucroByiiTe criemiaaizoBaHi pecypcu:

*  Marine Engineering Dictionary
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*  Shipbuilding Terms and Definitions (IMO publications)
*  Texuiuni crangaptu [ISO 115t CyTHOBOT IPOMHCIOBOCTI
Hpuxaan:
Onuwims npoyec 36apro8anHs KOPRYCHUX KOHCMPYKYIU, 8UKO-
pucmosyroyu 10—15 cneyianvnux mepminie (Hanpuxiao. “‘welding
seam”, “hull plating”, “corrosion protection”).

BaxauBo: Perynspuicts — kitou a0 ycnixy! Bugingiite xoua
0 20-30 xBMJIMH LIOAHA HA YATAHHA aHIVINCHKUX TEKCTIB.

L]eti nioxio oonomodice 6am He une NOKPAWUMU PiGeHb MOSU,
a t eghekmusHo npayrosamu 3 npogeciinumu oxceperamu!

IIpukiagu BUKOHAHHS 3aBJaHb y NMpoleci caMocTiliHOT podoTH
3 HE3HAHOMMM TEKCTOM:

1. 3aBnaHHs 3 BUOOPOM BipHOTO YM XMOHOIO TBEpPIKEHHS.

BukoHyroun Take 3aBAaHHs, JOTPUMYHTECH AITOPUTMY:

*  YBa)XXHO IIPOYUTANTE BECh TEKCT;

*  Hamarairtech 3pO3yMITH 3arajbHUN 3MICT TEKCTY;

*  IepenisHbTE 3alpPONOHOBAHI MUTAHHS J0 TEKCTY JEKiJIbKa
pasiB;

* 3BepTaiiTe yBary He Ha CJOBa, TOJIOBHE — 3PO3YMITH 1/I€10
BUpa3y / pEUCHHS;

*  He JIAKaWTecs, SKII0 He 3HA€Te MepeKyany ACsSKUX CIiB Ta
CJIOBOCIIOYYEHb;

* 3po0iTh Mepekyaj He3HAMOMMX JIEKCHYHUX OJMHUIIb,
KOPHCTYIOUYHCH CIIOBHUKOM;

*  3HAWJITh YACTHUHY TEKCTY, SIKa BIJMOBI/Aa€ MEBHOMY TBEp-
JDKEHHIO, Ta TIO3HAuTe B Hill KIIIOYOBI CJIOBA;

* He YeKaiiTe, 10 BapiaHTH TBEPKEHb 3ByYaTHMYTh Came
TaK, K Y TEKCTI;

*  3HANAITH 1 BKaXITh pedyeHHS 3 MoAiOHUMH (OPMYITIOBaH-
HSIMH YU CUHOHIMAaMU;
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* 3BEpHITh yBary Ha iMeHa, Mpi3BHIA, HA3BHU, AATH, MOAAHI
y TEKCTI Ta MUTAHHAX JI0 TEKCTY;

* BuOepiTh oauH i3 BapianTiB T, F, DS;

* TMEepeKoHalTech, IO BUOpAaHUN BapiaHT € TPaBUILHUM,
3BAYKAIOUM HA KOHTEKCT.

3apnannsa. Ilpoumraiite Tekcr Ta BHOepiTh Bipue (7),
xubHe (F) tBepaxenHs. Read the text and decide if the following
statements about the article are true (T), false (F)

THE HULL

The hull is the watertight body of a ship or boat. Above the
hull is the superstructure and/or deckhouse, where present. The
line where the hull meets the water surface is called the waterline.

The structure of the hull varies depending on the vessel
type. In a typical modern steel ship, the structure consists of
watertight and non-tight decks, major transverse and watertight
(and also sometimes non-tight or longitudinal) members called
bulkheads, intermediate members such as girders, stringers and
webs, and minor members called ordinary transverse frames,
frames, or longitudinals, depending on the structural arrangement.
The uppermost continuous deck may be called the “upper deck”,
“weather deck”, “spar deck”, “main deck”, or simply “deck”. The
particular name given depends on the context — the type of ship
or boat, the arrangement, or even where it sails. Not all hulls are
decked (for instance a dinghy).

In a typical wooden sailboat, the hull is constructed of wooden
planking, supported by transverse frames (often referred to as ribs)
and bulkheads, which are further tied together by longitudinal
stringers or ceiling. Often but not always there is a centerline
longitudinal member called a keel. In fiberglass or composite hulls,
the structure may resemble wooden or steel vessels to some extent,
or be of a monocoque arrangement. In many cases, composite
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hulls are built by sandwiching thin fiber-reinforced skins over
a lightweight but reasonably rigid core of foam, balsa wood,
impregnated paper honeycomb or other material.

True or false.

1. Deckhouse meets the water surface.

2. Bulkheads are the intermediate member of the structure.

3. Spar deck is the uppermost continuous deck.

4. Ribs are centerline longitudinal member.

5. Hulls are built only by sandwiching thin fiber-reinforced
skins.

2. Sk npaBuJIBHO NMigiOpaTH 3aroJI0BOK A0 TEKCTY

Bukonyrouu Take 3aBIaHHs, JOTPUMYUTECH aITOPUTMY:

*  YB&XXHO MPOYMTANTE BECh TEKCT;

* mam’sTaiTe, IO BaM MOTPIOHO iOpaTH 3aroJioBOK 10
TEKCTY;

*  HaMaramTech 3pO3yMITH OCHOBHHH 3MICT TEKCTY;

* 3po0iTh Mepexyaj He3HAMOMHMX JIEKCHYHUX OJMHUIIb,
KOPHUCTYIOUHCh CIIOBHUKOM;

*  He 4YeKaiiTe, 110 BapiaHTU MUTaHb 3By4aTHUMYTh caMe Tak,
AK Y TEKCTI;

*  3HAAITH KIIIOYOBI CJI0BA, (hpa3u ab0 CHHOHIMH, SIKI JIOTIO-
MOXYTb J10paTH MpaBUILHUN 3ar0J0BOK;

*  IepeKoHaiTech, 0 BUOpaHUIl BapiaHT € MPaBUIbHUN.

3apnanns. IlpoumTaiiTe TekcT Ta mNigdepiTh 3aroJI0BOK,
Ik BianmoBinaTuMme ioro 3micty. Read the text and choose
a heading that matches its content.

All machinery installed on waterborne craft, including engines,
transmissions, shafting, propulsors, generators, motors, pumps,
compressors, blowers, eductors, centrifuges, boilers and other heat
exchangers, winches, cranes, steering gear, and associated piping,
tanks, wiring, and controls, used for propulsion, for ship services,
and for cargo, trade, or mission services.
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Practically all marine machinery elements have nonmarine
counterparts; in some cases, the latter were developed from
marine applications, while in other cases specific equipment
was “marinized.” For marine service, machinery may have
to meet higher standards of reliability and greater demands
for weight and volume reduction and access for maintenance.
Marine machinery must be capable of withstanding the marine
environment, which tends toward extreme ambient conditions,
high humidity, sea-water corrosion, vibration, sea motions,
shock, variable demand, and fluctuating support services. Even
higher standards may apply for warship machinery. To improve
system reliability, essential equipment may be fitted in duplicate
or provided with duplicated or alternative support or control
systems, while nonessential equipment may be fitted with
bypasses, to permit continued operation of a system following
a component failure. Isolation valves or circuit breakers are
common, enabling immediate repair.

Machinery on modern ships is highly automated, with
propulsion usually directly controlled from the wheelhouse, and
auxiliary machinery centrally controlled from an air-conditioned,
sound-proofed control room, usually in the engine room. In
the typical modern merchant ship (but not in passenger ships),
the machinery operates automatically, and the controls are
unattended at sea, with engineers called out by alarm in the event
of malfunctions. Propulsion machinery comprises an engine,
usually a diesel engine, steam turbine, or gas turbine, with
required gearing or other transmission system, and, for steam
plants, steam generators.

3. Slk BUKOHATHM 3aBJAaHHS Ha 3allOBHECHHS IPOINYCKiB
y TEeKCTi:

* YBaXHO NPOYMUTANTE BECh TEKCT, 3pO3yMIHTE 3arajbHUii
3MICT Ta OCHOBHY TEMY;

*  IpoaHaii3ylTe MPOITYCKHU;
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* BH3HaYTe, SKa YaCTUHA MOBHU MOTpiOHA (IMEHHUK, li€-
CJIOBO, MPUKMETHUK TOIIO);
* 3BEpHITH yBary Ha KOHTEKCT pPEUYCHHsS Ta TpaMaTHUHy
CTPYKTYPY,
*  BUBYITH CIIUCOK CJHIB / ()pa3 /Ui 3alIOBHEHHS,
* 3HAWIITP KIIOYOBI CJIOBA, SIKI MOXYTh IO€JIHYBaTHCS
3 TIPOIYCKOM;
*  BIJKUHBTE BapiaHTH, SIKi SBHO HE ITIIXOMISTh;
*  migOepiTh HAMOUIBII JIOTIYHUN BapiaHT;
*  BPaXxOBYWTE:
v mpodeciiiny TepMminonorito (Hanp., “longitudinal
bulkheads” nnst TankepiB);
v TexHiyHy JIOTiKy (HAmp., HacoCH JUIi MajuBa —
“pumps”);
v/ rpamarvuHy y3ro/pKEeHICTh (OJHUHA/MHOXKHHA, apTUKII).
*  mepeBipTe BIAMOBIII;
*  MepeyuTalTe TEKCT 13 BCTABJICHUMHU CJIOBAaMH — BiH Mae
OyTH JIOTIYHUM 1 TEXHIYHO TOYHUM;
*  SKIIO CYMHIBa€TECh, BUKPECIIONTE BKE BUKOPUCTAH1 Bapi-
aHTH — L€ 3By3UTh BUOIp.

3aBpaanns. [IpounTaiiTe TEKCT i 3aNI0BHITH MPOILYCKH.
Read the text and fill in the gaps.

Varying proportions and functions, separators for removing water
and other contaminants, the ship’s length, other passenger related
equipment, two longitudinal bulkheads, condense vapors and
to heat and cool working fluids, large hatch openings; pumps,
compressors, and blowers

MARINE MACHINERY
1. Marine machinery is designed to ensure the proper
functioning of a ship’s main engines, piping systems, and
equipment. Auxiliary marine machinery includes 1)
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for circulating fuel and the fresh water and seawater used in cooling
systems, for supplying air to the starting system of the main engine,
for cooling refrigerated holds, and for air-conditioning various
parts of the ship and for refrigeration machinery. Auxiliary marine
machinery also includes 2) from fuel and oil, steering
machinery, capstans, windlasses, winches for anchoring, mooring,
and cargo loading, and cranes. Other items include heat exchangers
used to 3) , such as water, oil, and air, filters for the
seawater and fuel supplies, and separators for bilge water.

2. A ship might reasonably be divided into three distinct
areas: the cargo-carrying holds or tanks, the accommodation and
the machinery space. Depending upon the type each ship will
assume 4) . An oil tanker, for instance, will have the
cargo-carrying region divided into tanks by 5) and
several transverse bulkheads. There will be considerable quantities
of cargo piping both above and below decks.

3. The general cargo ship will have various cargo holds which
are usually the full width of the vessel and formed by transverse
bulkheads along 6) . Cargo handling equipment will
be arranged on deck and there will be 7) closed with
steel hatch covers. The accommodation areas in each of these ship
types will be sufficient to meet the requirements for the ship’s crew,
provide a navigating bridge area and a communications centre. The
machinery space size will be decided by the particular machinery
installed and the auxiliary equipment necessary. A passenger ship,
however, would have a large accommodation area, since this might
be considered the ’cargo space’. Machinery space requirements
will probably be larger because of air conditioning equipment,
stabilisers and 8)

4. 3aBnaHHsA 3 BUOOPOM O/Hi€l MPaBWILHOI BiANOBIi.

BukoHyooun Take 3aBIaHHs, JOTPUMYHUTECH alTOPUTMY:

* maMm’sTaiiTe, M0 JI0 KOXXHOTO 3aBJIaHHs IMOJaHO TPU Bapi-
aHTH, OJIUH 3 SIKUX € TIPABUIHHUM;



*  YB&XHO MPOYHTANTE BECh TEKCT;

* TMEperIsHbTE PEYCHHS, SIKI CIiJ JOMOBHUTH OJHHUM 13
BapiaHTIB;

* 3po0iTh mepekiaj HE3HAHOMHX JIEKCUYHUX OJIMHUILb,
KOPHUCTYIOUHCH CIIOBHHUKOM;

* 3HANAITP YACTMHY TEKCTy, SKa BIAINOBIA€ TEBHOMY
pPEUeHHIO, Ta MO3HAYTE B Hil KJIFOYOBI CIOBA;

*  3BEpHITH yBary Ha iM€Ha, MPi3BUIIA, HA3BH, ATH Y TEKCT1
Ta MUTAHHIX JI0 TEKCTY;

*  3HAWIITH BIAMOBIAHOCTI MDK IH(OpMAIi€l0 B TEKCTI Ta
TBEPKEHHSIMU 3 TOAIOHUMHU (OPMYIIOBAaHHIMH a00 CHHOHIMamH,
BUOpABIIN OJIMH BapiaHT;

* mepeBipre, 0 BUOpaHUIl BapiaHT € MpPaBUIbLHUM, 3BaXka-
104X Ha KOHTEKCT.

3aBaannsd. 19 TEeKCTY 3 ONEPEAHBOIO 3aBIAHHSA BUOEPITH
3aroJIoBKH 1J1s1 ab3auiB. For the text in the previous task, choose
headings for the paragraphs.
1. Paragraph I
a) Marine machinery
b) Auxiliary marine machinery
¢) Auxiliary machinery
2. Paragraph 11
a) Cargo- carrying region
b) The bulkheads
c) Proportions and functions
3. Paragraph III
a) The areas of a cargo ship
b) The areas of a ship
¢) The areas of a passenger ship

Sk BMBYATH rpaMaTHKY aHIJIICHKOI MOBH.
I'pamatuka aHMIiCPKOI MOBH JIHCHO BIAPI3HSAETHCS BiJ
YKpaiHCBKOI, ajie Ma€ JIOT1uHy CTPYKTYypy. Och nepeBipeHi METOIH,
SIK1 TOTIOMOXYTh BaM OIAHYBATH 1.
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IToeTanHe BUBYEHHS IPAMATUKH

1. Ilo4HITH 3 OCHOBHMX YaciB:

*  “The shipyard produces vessels every year” (Present
Simple)

o “The team completed the hull assembly last week” (Past
Simple)

2. Ilepexoabre 10 CKJIATHUX KOHCTPYKIIii:

o “If the welding parameters are wrong, the joint will fail”
(YMOBHE pe4yeHHs)

*  “The propeller shaft is being installed now” (macuBHUIA
CTaH)

3. IlpakTu4He 3aCTOCYBAHHA

*  AHamji3yiTe TEeXHIYHI TEKCTH Ta KPECIECHHS.

*  CknajnaiiTe OmMCcH TEXHOJIOTIYHUX MPOIIECIB:

“First, the steel plates are cut. Then they are welded together...’

* BeniTh KypHai 3BITIB PO MPAKTUYHI 3aHATTS aHIVIIHCBHKOIO.

4. KopucHi BnpaBu

CTBOpIOITE «TEXHIYHI KeWCH» — ONHCyiTe pododi CUTyalii:

“The engineer checked the blueprints yesterday. He found an
error. If we don't correct it, the assembly will be delayed.” (TyT:
Past Simple + Present Simple + Conditional)

b

BaxiuBo:

[ToeanyiiTe BUBYCHHS TPaMaTUKH 3 MPOGECIiHHOI0 JIEKCHKOIO.
Hampuknan, npu BuBueHHi Passive Voice BHUKOPHCTOBYHTE Tep-
MiHuU: “is welded”, “are tested”’, “was designed”.

IHam’saTaiire:

* Busuaiite no 1 KoHCTPYKUil Ha THK/IEHb

*  BuxopucroByiiTe iX y peajJbHHX CHTyalisix

* He OiiiTecs MOMUIOK — BOHM YaCTHMHA HaBYaHHS

Pezynapna npakmuka + npogeciitnuii Konmexcm =
weuoKui pezyiomam!
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Pexomenanii 3 BUBYeHHSI T[PAMATUYHOI0 MaTepiajy
3riino 3 nporpamoxo I cemecTpy
(mpaBuJIa Ta NPUKJIAAN BUKOHAHHS 3aB/1aHb)

APTHKIIb

APTHKJIb — 1€ CITy’)KOOBE CJIOBO, 1110 MOXE BXKUBATHUCS TEpeNl
iMEHHUKOM. B aHTmiiichKill MOBI € qBa apTUKIi: o3Ha4YeHuii (the)
1 HeO3HaAYeHHH (a).

O3HaueHMii APTUKJIb BKUBAETHCS IMEpel] IMEHHUKOM, IO
MO03HAYa€ KOHKPETHUHN MPeaMeT. Y IIbOMY BHUITAJKy B YKPAiHCHKOMY
peUeHHi Tiepe]] IMEHHUKOM MOYKHA TIOCTaBUTH CJIOBO 11, TIEH, 114, I1i,
Harpukia: [logusucek Ha (110) gomky — Look at the blackboard.

Heo3Hauenunii apTUKJIbL BXHBAETHCS, KOJIU MOBEIB IPOCTO
Ha3WBa€ KJac, JI0 SKOTO HAJICKUTh MPEIMET, TO3HAYCHUN IMEHHU-
koM, Hanpukian: There is a book on the table — Ha croni kxura
(a He 30mmT, pyudka Tomio). Heo3HaueHu! apTUKIL BKUBAETHCS
TUTBKH 31 3JIIYyBaHUMH IMEHHUKaMH B OJHUWHI. B iHmMX Buman-
Kax, sIKIIO IMEHHUK TO3HAa4a€ HEKOHKPETHUH MpenMeT (TIOHSATTS),
apTUKIIb B3arajii He BKUBAEThCS.

BigcyTHicTh apTHKIA:

1. Tlepen abcTpakTHUMH iIMECHHUKAMH, Our country is rich in coal. Snow
nepes Ha3BaMH PEYOBHH. is white. Such is life.

2. Ilepen imeHHuKOM, niepes sikuM abo 3a | Where is room 102? We have
SIKAM CTOITh KiTbKICHUH YHCITIBHUK. bought two dictionaries. e 3Ha-
XOAuThCA KiMHara 1027?

3. Ilepen Ha3BaMu KOHTHUHEHTIB, kpaiH, |l have never been to Africa.
rpad)cTB, MITATIB, MICT, BYJIHIIb. Welcome to Texas!

4. Tlepen 31i4yBaHMMH IMEHHUKAMH This plant is engaged in the
Yy MHOJKHHI, SIKIIIO BOHH M03Ha4aroTh ycix | production of printers
MPEJCTaBHUKIB TaHOTO KJacy, ocib abo
MIPEMETIB 1 KOJIM B OHUHI MOTPiOHO
BUKOPHCTATH HEBU3HAYCHHI apTHKIIb.

5. B razerHux 3aronoBkax, 00’sBax, Arrival of English Delegation.
Tenerpamax.
6. Tlepen Ha3BaMu Hayk. I like literature and history.
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3aBnanna 1. YBakHO npouyMTaiiTe peyeHHs] Ta 3BEPHITH
yBary Ha BHKOpHMCTaHHS apTukJiB. Ilepeknanitb pedeHHs
Ha pigHy MoBY. Read the sentences carefully and pay attention
to the use of articles. Translate the sentences into your native
language.

Read the sentences. Pay attention to the use of articles.
Translate the sentences into your native language.

1. Look the apples on that tree! They are very large.

2. I saw a beautiful flower.

3. I like coffee more than tea.

4. There is a vacant seat in the room.

5. Do you know the people who live next door?

6. Many children don’t like to go to school.

7. Open the window, please!

8. All criminals must be sent to prison for their crimes.

9. When Max was ill, we all went to the hospital to visit her.

10. Look at the sky! There are stars there!

3aBaanns 2. BecraBre apTukiab a/an, the, ne HeoOXigHO.
Complete the sentences with articles where necessary.

1. Have ..... apple, please!

2. He has ..... son and .... daughter.

3. After breakfast we went for a walk by ..... sea.
4. There is ..... theatre not far from ..... our house. .....
theatre is very beautiful.
5. Tom lives in ..... small village in ..... country.
MpukMeTHUK

[TpuKMETHUKM 03HAYaIOTh MEBHI O3HAKU Ta BJIACTHBOCTI OCI0
i mpenmertiB. CTyneHi NMOPiBHAHHS SAKICHUX NPUKMETHHKIB:
BHUINWN 1 HAaWBHINUHA CTYIEHI TMOPIBHIHHS OJHOCKIIAIOBUX 1 JIBO-
CKJIaJJOBUX NMPUKMETHHKIB 3 3aKIHUYCHHSM -y, -OW, -er, YTBOPIO-
I0ThCS J10/IaBaHHAM Cy(iKCIB -er, -est.
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OcHoBHa hopma Bummnii cryninb HatiBumuit cTyniab
old brave happy older braver the oldest the bravest
narrow clever small happier the happiest the narrowest
narrower cleverer | the cleverest the smallest
smaller

[IpuKMeTHHUKH, K1 CKIQJIAI0ThCS 3 TPHOX 1 OUIBINE CKIaAIB, Ta
JIBOCKJIQ/IOBI (32 BUKJIIOUEHHSIM THUX, 1110 3aKIHUYIOTHCS Ha -y, -OW,
-er), yTBOPIOIOTh CTYTICHI MOPIBHSHHS 3a JIONIOMOTOIO CIIiB more
1 most.

beautiful generous more Dbeautiful the most beautiful
interesting more generous the most generous
more interesting the most interesting

YTBOpEeHHS CTYNEHIB MOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB HE 3a 3arajib-
HuM npaBuwioM (Irregular forms)

good bad better worse less the best the worst
little the least
far further the furthest

3apaanna 1. YBakHO npouunTaiiTe pedyeHHsdA Ta 3Bep-
HITH yBary Ha BHMKOPHCTaHHS npukMeTHHKIB. IlepexianiTn
pedeHHs1 Ha piAHy MoBY. Read the sentences carefully and pay
attention to the use of adjectives. Translate the sentences into
your native language.

Read the sentences and pay attention to the use of adjectives.
Translate the sentences into your native language.

1. This room looks brighter than that one.
Tom is the oldest son in the family.
Praise makes good men better and bad men worse.
He is more intelligent that she.
We are happier than they are.

Nk W
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6. What is the most important in your job?
7. Jason is a bad singer.

8. Football is more popular than hockey.

9. Andy was the worst singer in our band.
10. The Amazon is longer than the Bug.

3apnannga 2. 3naiaite noMuwiku y pedyeHnsix. Correct the
mistakes.

1. The more popular name for boys in 2006 was Jack.
Tokyo is the most expensive than London.
A village is comfortable of all.
This building is the highest than that.
I am the old of all my friends.

nh W

JiecaoBo to be

Jis modaTKy po3DISIHEMO OCOOMMBOCTI TMOOYAOBU peueHb
B aHMDIMCHKIM MoBi. KoXXHE TMOBHOIIIHHE pEYCHHS IOBHUHHO
000B’SI3KOBO BKJIIOYaTH B ceOe /Ba eleMeHTH: CyO’eKT (Te Mo
€ TiIMeTOM, TOOTO TOJOBHUM Yy PEUEHHI) 1 [Iisl, IKa BUKOHY€E LIei
cy0’€eKT (I11€CTIOBO BIAMOBIAE HA TTUTAHHS IO POOUTH»).

Hanpuknan, y pedenHi «S mpaioro B MOHEAUTOK» CyO’€KT —
«s», Iis — «Tpamro». Y pedeHHi «BoHa Bce 3po3yMina» cy0’ ekt —
«BOHAY, sl — «3p03yMisiay. AJie JaJeKo He 3aBXIH 10 HACTUTBKH
oueBMJHA. ByBaroTh cutyarii, KoJau B yKpaiHChKiIH MOBI ii mpo-
cro Hemae. Hampukman, «Ls poGora mikaBay. Cy0’ekT TyT €:
«pobotay. [ig x BiacyTHs. OTKE, MU CIIOCTEPITAEMO SBHIIE, TTPH
SIKOMY B YKpaiHCBKIi MOBI Taki peYeHHs €, ajie K IX MPaBHIbHO
MEPEKJIaCTH aHIMIIMCHKOI0 MOBOIO 1 3BIJIKU B3STH J110, IOKU HE3PO-
3yMiJI0. 3apa3 HacTasa yepra Mo3HaloMUTHCA 3 JiecIoBoM to be.

To be o3nauae «OyTu», «mepeOyBaTn», 1 caMe BOHO JTOTIOMOKE
HaM B CHUTYyaIlisiX, K1 onucaHi Buimie. ToOTO B aHTIMMCHKIN 3aMiCTh
TOro, abu ckazatu npocto «Lls pobora HikaBay, MU ckaxxkemo «Ls
pobora € mikaBay. «BiH — xopommii (axiBenb» NepeTBOPUTHCS
Ha «Bin € xopommii crieuiamict». «5 Ha poboTi» crane «S € Ha
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po6oTi». TakkMM YHHOM, Y BCIX PEUCHHSX, /1€ MU OITUCYEMO KOTOCh
a00 TIOCh 1 PO3MOBIAAEMO, JIe MU 200 XTOCh 3HAXOAMUTHCS, B SIKOCTI
Il BUCTynaTuMe caMme JieciioBo to be.

Tenepiuniii yac

Munynuii yac

MaiiOyTHiit uac

I

We

You
He / She / It

They

am
are
S

arc
are

—

Was
were
was
were
were

will be
will be
will be
will be
will be

3aBnanna 1. YBakHO npouyMTaiiTe pedyeHHs] Ta 3BEPHITH
yBary Ha BUKOPUCTaHHs JiecyioBa to be. Ilepexanits peyeHns
Ha piany moBy. Read the sentences carefully and pay attention to
the use of the verb to be. Translate the sentences into your native
language.
Read the sentences. Pay attention to the use of the verb to be.
Translate the sentences into your native language.

1.

2
3
4
5.
6.
7
8
0.
1

He is my best friend.

I will be at a conference tomorrow.
I was busy at the weekend.

There will be a webinar next Friday.
Do you know the people who live next door?
Many children are at school in the morning.

I am always at work!

All criminals are in prison for their crimes.
When Max was ill, we all went to the hospital to visit him.

0. Look at the sky! There are stars there!

3apaannsa 2. 3Haiaitb nmomuiaku y peueHusix. Find the
mistakes in the sentences.
Find and correct the mistakes.
There is a lot opportunities for promotion in our company.
2. This brand am world famous.

1.
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3. Successful management are a key to success.
4. There will be many people yesterday.
5. Jane and Jill was friends.

B:xuBanus yaciB B anniiiicbkiii MoBi Present Simple

CTBepIUKyBaBIa [Muransha dpopma 3anepeyna (opma
¢dopma
I play. Do I play? I do not play.
He / She / It plays. |Does he / she / it play? |He / She / It does not play.
We play You play. |Do we play? We do not play.
They play. Do you play? You do not play.
Do they play? They do not play.

Bunaakmu, B skux HeoOXinHo B:kuBaTu Present Simple:

1) xomm MU roBOpMMO HpO 3araibHi icTHHHU (general truth) —
T€, L0 BCIM BIJIOMO: OIHKC 3aKOHIB, SIBUIIA IPUPOIH, HAYyKOBI
pe3ynbTaTi Ta Oyab-sIKi 1HI 3araJbHONPHHHSATI (aKTH, HAIPHUK-
nan: Madrid is the capital of Spain. Most cars and factories cause
air pollution.

2) Koiau #aeTrbes mpo ocobucti 3BUYKHM (personal habits),
nanpuknan: I like icecream. I rarely eat sushi.

3) Komu BHUpaXaeMO €MOIlii, CTaHM 4YM MOUyTTs (states or
feelings), nanpuknan: Mike hates milk.

4) y BUNAJAKax, KO OMUCYEMO MOOYTOBI 200 MOCTIiHI cUTya-
mii (permanent situations), Hanpukias: [ am a teacher. His parents
live in Scotland.

5) KonM MH TOBOPHMO IPO PEryisipHi 3aXOAH, a TaKOX IpO
poskian (regular actions/timetable), nanpuknan: We have a briefing
every morning. My plane leaves at 7 am.
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3aBnanna 1. YBakHO npouyMTaiiTe peyeHHs] Ta 3BEPHITH
yBary Ha ¢opmy aieciioBa. Ilepexiaanits Ha piaHy MOBY.

Read the sentences. Pay attention to the form of the verb.
Translate the sentences into your native language.

1. He is in charge of a number of staff.

2. Our shipbuilding company offers the chance to work
abroad.

3. Jill and Tony work in engine department.

4. There are great opportunities for receive legal aid.

5. He does not have a slightest idea of how to use a winch.

6. This is one of the largest suppliers of medical equipment
in the country.

7. Mr. Casey never attends any meetings, he always sends his
assistant.

8. A totally free price mechanisms do not exist in practice.

9. The department deals with the day-to-day running of the
company’s computer systems.

10. These two groups of shipbuilders differ in their view.

3aBpaannsa 2. 3HaiiaiTh NOMWIKH Yy pedeHHsix. Correct the
mistakes.

1. Jane and Jill studies shipbuilding.

2. There is a lot of opportunities in machinebuilding company.

3. These brands am advertised everywhere.

4. Successful practice depend on the particular culture in
which organizations are located.

5. Although most people worries about safety at the sea, few
understand it.
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Present Progressive

CroepicyBabiia [Muransna dpopma 3anepedna opma
dopma
I am playing. Am [ playing? I am not playing.
He / She / It is playing. |Is he / she / it playing? | He / She / It is not playing.
We are playing. Are we playing? We are not playing.
You are playing. Are you playing? You are not playing.
They are playing. Are they playing? They are not playing.

Bunankmu, B sikux HeoOXigHo B:xkuBatu Present Progressive:

1) xomu aisi, sSIKy MU OIIUCY€EMO, BiIOyBAa€THCS B POIIECI MOB-
nenHs (actions happening at the moment of speaking): I am staying
at the Ritz at present.

2) SKIIO MU TOBOPHMMO IPO TIEBHI TUTAHW HA HAWOMIKYE Mak-
oyTHe (definite plans for the future), (konm BkazyeThCsi KOHKpPETHA
nata ix BukoHanHs): They are going to the movies tonight. We are
going to India next month.

3) sKuIo Aais movanachk 1 e He 3aKiHYMIach, TOOTO KOJM BOHA
OXOIUTIOE TIeBHMI mepion dacy (to talk about ongoing situations
and projects): She is studying at the institute. Are you still working
with those designers?

4) KomM B peueHHI BiLOOpaKaeTbCs CUTYyallis, sKa 3MiHIO-
eTbest (to describe temporary situations): Is your French getting
better now? We’re testing a new logo at the moment.

5) mo6 ommcaru TeHaeHmio (to describe trends): The number
of people shopping online is growing.

6) KOJM MU OTMCY€EMO CUTYAIIi1, [0 TOCTIHHO MOBTOPIOIOTHCS,
a TaKOXK KOJIM BUCIJIOBIIOEMO PO3JIPAaTyBaHHs CTOCOBHO SIKOICh ITOB-
ToproBaHoi aii (repeated situations/irritating): She is contantly
screaming at her daughter. Tpeba mam’sitatu mpo JieciioBa, sKi He
BXKMBAIOTHCS B yacax rpynu Progressive:

e miecnoBa emolriii: to like, to love, to hate, to dislike, to
fear, to envy, to mind,
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e 3Mimani aieciosa: to appear, to feel, to have, to hear,
to look, to see, to weigh;

* aOcrpakTHi aiecinosa: to be, to want, to cost, to seem,
to need, to care, to contain;

*  JIi€cTIOBa BJIACHOCTI: to possess, to own, to belong;

3aBnanna 1. YBaxkHO npouyMTaiiTe pedyeHHs] TAa 3BEPHITH
yBary Ha ¢opmy aieciioBa. [lepekaanits Ha piaHy MOBY.

Read the sentences. Pay attention to the form of the verb.
Translate the sentences into your native language.

1. Ms. Collins and her assistant are discussing the details of
the contract.

2. I am working overtime at present.

3. The cargo ship is arriving on Wednesday.

4. Terry and I are going on a business trip to Vienna tomorrow.

5. The shipbuilding manager is talking with the new client in
room 207 now.

6. Idon’t think you can talk to Ms. Haney now. It’s our lunch
break and she is having lunch in the cafeteria.

7. 1It’s useless to ask Jake anything now. He is playing a video
game.

8. Listen! Judy is screaming at someone on the phone. What
can she be so upset about?

9. What’s this terrible noise? — The workers are repairing
the road outside.

10. Who is laughing over there? I think Tony is telling a new
joke.

3aBaanns 2. 3HAHAITH MOMUJIKHA Y PeYeHHSAX.

Correct the mistakes.

1. They are often mailing the letters on Friday.

2. He talk to the IT guy about his laptop at the moment.

3. Our department looks for new sale representatives at
present.
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4. — What’s this smell? It comes from the microwave
— Yes, I think something burns .
5. Don’t go there. Someone are making a presentation.

Past Simple
CrBepmKyBaibHa
dopma IMuraneHa hopma 3amepedna (opma
I played. Did I play. I did not play.
He / She / It played. |Did he / she / it play? |He / She / It did not play.
We played. Did we play? We did not play.
You played. Did you play? You did not play.
They played. Did they play? They did not play.

Bunanku, ko HeoOxinHo B:xxkuBaTu Past Simple:

1) nnsa mepenmadi Aii, ska BigOynacs B MUHYJIOMY 1 HE Mae
HISIKOTO BIJHOIICHHS 10 TemepilHboro vacy. ToOTo, 1e Moxe
OyTu meBHHH (akT abo X OJHOPA30Ba 3aKiHYEHA JIis, HATPHUKIIAI:
He died in May, 1999. Jim went to Norway three month ago.

2) [ mepenadi XpOHOJIOTIYHOTO MOPSAKY, TOOTO, SKIIO il
BiOyBaMCs B MUHYJIOMY OJHA 32 OJHOIO, Hampukiaaa: She came
to the office, turned on the computer and checked her emails.
Somebody knocked the door and Jack stopped talking.

3) g mepenaBaHHs Aii B MUHYJIOMY, $IKa IOBTOPIOBAJIACH,
ajie Ha JaHUM MOMEHT YXe He 3MIHCHIOEThCS, Hampukiaa: When
I was younger, I always came to my grandmother every Sunday.
Last week Meg spent a lot of time at computer.

BaxnuBo mam’sAtaTH, 1m0 B aHDIIWCHKIA MOBI € TPaBHIIbHI
(Regular verbs) Ta nenpasuibHi aiecinosa (Irregular verbs). Sxmio
JIIECTIOBO HEMPaBWIIbHE, TO HOro (opMy Ciif 3HAWTH y TaOIUIl
HETPAaBUJIBHUX JII€CIIB.
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3aBnanna 1. YBakHO npouyMTaiiTe peyeHHs] Ta 3BEPHITH
yBary Ha ¢opmy aieciioBa. Ilepekiiagits Ha pinHy MoBy. Read
the sentences. Pay attention to the form of the verb. Translate the
sentences into your native language.

1. Ms. Sanders came into the office, checked her emails and
went straight to the briefing.

2. We received the order yesterday.

3. Our company started business overseas five years ago.

4. The secretary sent out all the letters around 3 p.m.

5. Mr. O’Brien was not in the office last week. He was on
a business trip in Houston.

6. The HR representative went to the job recruitment fair on
Thursday

7. Carol got his promotion last month, but Stan did not.

8. For two years Steve was in charge of the IT department,
then the company offered him a chance to work abroad which he
gladly accepted.

9. The job interview went quite well I think but for the last
“killer” question which came at the end of it.

10. I sent the resume for an assistant book keeping position
only last Wednesday and yesterday I got a call from their manager.
That was fast!

3aBnanns 2. /IonoBHiTH pedyeHHsi, BUKOpHCTOBYIOUH Past
Simple. Finish the sentences using Past Simple. Complete the
sentences using Past Simple. Finish the sentences using Past
Simple.

1. Usually I drive to work, but yesterday I...

2. We always have the presentations in the conference room,
but yesterday...

3. Terry works at a purchasing department, but last year she...

4. It is normally the sales manager who meets with the
supplier, but last Monday...

5. We usually have briefings at 8.30, but yesterday ...
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Past Progressive

CrBepmkyBanbHa (hopma [uraneHa hopma 3arepeuna (popma
I was playing. Was [ playing? I was not playing.

He / She / It was playing. | Was he / she / playing? |He / She / It was not
We were playing. Were we playing? playing.

You were playing. Were you playing? We were not playing.
They were playing. Were they playing? You were not playing.

They were not playing.

Bunankmu, B skux norpiono BxuBatu Past Progressive:

1) xomu mMOTPiOHO omucaTtu TpUBALy MAil0, sSKa Maja Micle
B MuHYJIOMY. Ham He 000B’SI3K0BO 3HATH, CKUTBKM Yacy BOHA TpH-
Bajla, NMPOTE€ MU TOBHHHI OyTH BIEBHEHI, 110 BOHA BiaOyBamacs
came B JIaHUIl MOMEHT, TOMY B PEUYCHHI 3a3HAYa€ThCsl TOUYHHI yac,
abo mpucyTHs iHIIA [1ist, BUpakeHa B Past Simple: When I came,
Jack was talking on the phone.

2) SAKIIO SKach TpUBAJIA Jis B MHUHYJIOMY IE€pPEpPUBAETHCS
IHIIOIO Ji€0 (yacTilie KOpoTkoro). L{s TpuBana aist BXKHUBA€ETHCA
B vaci the Past Progressive, a mis, sika ii mepepBana — B the Past
Simple, npu nboMy B pedeHHi IIi il MOB’A3YIOThCS Mik c000I0 32
nonomoroto as Ta when. Den was working at his presentation when
his laptop crashed.

3) xomu KijgbKa Jifi y MHHYJIOMY BiJOyBalOThCSI OIHOYACHO,
pu 1bOMY BUKOpPUCTOBYeThcsi cioBo while: Jill was looking
through the invoices while I was talking to a customer.

4) xomm MU onEcyeMo atMocdepy, sika CyIPOBOIKYE OCHOBHY
10, @ TAKOXK SIKIIO MM TIEPEaeMO CBOE HETaTWBHE CTaBJICHHS JIO
XapakTepy HeBHOI JItoAuHU uu 11 moBeaiHnku: The boy was always
playing tricks on his younger brother.
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3aBnanna 1. YBakHO npouyMTaiiTe peyeHHs] Ta 3BEPHITH
yBary Ha ¢opmy aiecioBa. IlepekianiTe pedyeHHs Ha PpiaHy
MOBY. Read the sentences. Pay attention to the form of the verb.
Translate the sentences into your native language.

1. Yesterday at 3 Jim was driving to the airport to meet the
client.

2. When I came to the office, Lynn was looking through the
contract.

3. I was sitting at a meeting when my phone suddenly rang.

4. While Claire was preparing the presentation, Ted was
showing the customer around.

5. We were looking for the supplier’s phone number all day
yesterday.

6. At two p.m. Sarah was trying to make a deal with the
captain of the ship..

7. While Stan was looking for the contract, I was keeping
the client on the line.

8. Jim was preparing the contract papers while Josh was
having lunch in the canteen.

9. 1 was not gossiping with Amy when you came, we were
discussing a serious problem.

10. Where were you staying during your visit to London?

3apaanns 2. [locraBre 3anMTAHHS 10 MiIKPeCJIeHUX CJiB.
Put the questions to the underlined words.

1. When my boss arrived, we were working at the presentation.
I was talking to a client all morning.
At 3 p.m. Mike was having lunch at the nearby bistro.
Kim was working at sales department last month.
I was taking the client to the airport when my car broke

Nk

down.



II1. K PO3BUBATH PO3MOBHI HABUYKH

Tl'osioBHe mpaBu10: BukopucroByiite npodeciiiny aHITIHCEKY
moaHs! Och epeKTUBHI METOIH:
1. basosi BnpaBu
* Hasupaiite enementu cyaHa: “This is a propeller.
That’s a ballast tank.”
*  Onucyiite Texnpouecu: “We're welding the hull. The
crane is lifting steel plates.”
* IlpakTtukyiite omHy KOHCTpYKIit0 3a pa3: “The engine
produces 5000 kW (Present Simple)
2. IlogenHa mpakTuKa
* Posnosimaiite mpo HaBuaHHs: “‘Yesterday we designed
a ship model. Today we re testing hydrodynamics.”
* Ilepeka3syiiTe TeXHI4YHI CTATTI CBOIMH CJIOBaMH
*  Tpenyiire uacosi dopmu: “We install navigation systems
(3apa3) — We installed the radar (euopa) — We'll test the engine
(3aempa)”
3. PoOora 3 TexHiYHMMH MaTepiagaMu
* OO0epith cneuiaJizoBaHi q:kepesa:
v' Bigeo 3 kananiB tuny Marine Insight
v' Tloxkactu po CyAHOOYIYBaHHS
* Aaropurtm podoru:
v' Bunwmcyiite kirouoBi Tepminu (hull plating, stern tube)
v" KormitoiiTe BAMOBY TEXHIYHUX TEPMiHIB
v TloBTOprOiTE 32 JUKTOPOM CrielianizoBani Gppasu
4. Ilpodeciiine cijIKyBaHHS
¢ OOroBOpPIONTE MPOEKTHU 3 KOJETaMU AHTIIHCHKOIO
*  3HaiiaiTh NMapTHEepa Ha Gopymax cyaHOOY/IIBHUKIB
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* KomeHryiiTe TexHiuHI HpolecH miJ 4ac podotu: “Now
I'm calibrating the fuel system”

IIpodeciiinuii gaidxak:
OnucyiiTe TEXHOJOTIYHI MpOLEcH aHMINHChbKowo: “First, we
prepare steel sheets. Then we cut them according to the blueprint...”

Baxiuso:

* TloumnaiiTe 3 MPOCTHX TEXHIYHHUX (pa3

*  BukopucroByiite peanbHi pobodi cuTyarii

* Buminaiite 15 XBWIMH 1IOAHS Ha CIHeLlali3oBaHe
CHIKYBaHHS

P.S. as cynHoOyniBHMKIB:

*  VaBiTh, IO MOSCHIOETE MPOLIEC IHO3EMHOMY KOJIe31

e CiafiTe JIiajor mpo CyaHOXiJHI xapaktepuctuku (“What's
the vessel's draft?”)

Ipukaaau 3aBaaHb 1/ PO3BUTKY HABUYOK FOBOPiHHA

1. 3aBaaHHs Ha 3aN0OBHEHHS NMPOMNYCKIB Yy TeKCTI.

Bukonyouu Take 3aBIaHHS, JOTPUMYITeCHh AJTOPUTMY:

*  YBa)XHO IPOYHUTAITE BECh JiajIoT;

* 3BEpHITH YyBary, IO HEOOXIHO JIONMOBHUTH PEUYCHHS
B TEKCTIi CJIOBAaMU 3 TIOJJAHUX BAPIaHTIB;

* 3po0iTh mTepekiag HE3HAWOMHX JIEKCUYHHUX OJMHUIID,
KOPUCTYIOUHCH CIIOBHUKOM;

* BUOMparouM  NOpaBWIbHUN  BapiaHT, MpoaHaNI3yHTe
CTPYKTYpY pe4eHHS

*  (miaMeT, IPUCYIOK, IPYTOPSIHI YJICHW PEYCHHS);

*  BpaxyiiTe mpaBuia y3ro[KeHHS 4aCTUH MOBHU Ta YAaCOBUX
opm;

*  BUOEpITHh OJIMH 13 BapiaHTIB;

* TepeKoHaiTech, 4M BHOpaHUIl BapiaHT NpaBWIBHUI,
3BaYKArOYM Ha KOHTEKCT.
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3apaannsa 1. /lomoBHiTh aiagor ¢paszamm i3 Tadaumi.
Complete the conversation using the expressions in the box.

Pleased to meet you too  I'd like you to meet  in charge
Nice to meet you  Please call me  report to
responsible  sonow  first of all  Have you got

Liz: Well, ! I think you should meet Mr. Carew.
He’s the boss. Carmel: Oh, all right.

Liz: Excuse me, John. ? a minute?

John: Yes, of course, Liz.

Liz: 3 Carmel Sammons. She’s our new quality
control assistant.

John: * , Carmel. That’s a big job you’ve got there.
Quality’s very important to this company.

Carmel: 3 , Mr. Carew.

John: ¢ John. Well, Liz?

Liz: Yes, I'll take Carmel to meet the others ... OK,
7 I think we should meet Margaret Preston and Peter
Chang. Margaret’s * for sales and Peter’s °
of production.

Carmel: Oh, I’ve already met Peter I '° him.

Liz: Yes, of course! Well, let’s go to Margaret.

3aBnanns 2. /lonoBHiTH xiajgor ¢ppazamu i3 Tadauui. 3Bep-
HITH yBary, mo y tadauui € ogHa 3aiiBa ¢pasa. Complete the
telephone conversation below using the expressions in the box.
There is one extra expression you do not need to use.
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could I speak to  could you ask him to call me back? is that
hold the line please  I'm afraid  I'm calling about  put you through
I didn’t catch your name  would calling, please?  could you confirm
would you like to leave a message?

Kirsten: Good morning, Rex Electronics.
Gerd: Hello, this is Gerd Fischer from Eastern Dairies.
! Alan Rossi please?

Kirsten: 2 Could you repeat it for me, please?

Gerd: Yes, it’s Fischer. Gerd Fischer

Kirsten: Thank you. ° Mr. Fischer. T’ll
4

Sam: Hello, shipping.

Gerd: Hello. ® Sam?

Sam: Speaking. ¢

Gerd: It’s Gerd Fischer here, Sam. ’ the meeting
on Friday. I wondered if we could change the time.

Sam: Oh, good morning, Gerd. Er, ® Alan’s not in

the office at the moment. ° .

Gerd: No, I’d better speak to him about it. '°

Sam: Yes, of course. I’ll tell him as soon as he comes in. Gerd:
OK. Thanks, Sam.

3apnannsa 3. Ckiaagith caMoCTiiiHO aiajioru 3a npuKjIa-

JaMH, BUKOPHCTOBYIOYH BHCJIOBH i3 3aBianb 1 ta 2. Make up
the dialogues using the phrases from the tasks 1 and 2 above.
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IV. IK PO3BUBATHU IUCbMOBY
AHTJIIMCBKY MOBY

IMpakTuyni nopaau

Xoua pPO3MOBHI HAaBUYKHM YacCTO BUXOJSATh Ha MEPUIMHA IJIaH,
BMIHHS YITKO BUPa)KaTH JYMKH Ha Harepi He MEHII Ba)KJIUBE.
Yomy 11€ BaXIMBO?

[MucemoBa aHmIiChbKa HEOOX1AHA JUIS:

CxitajaHHs TeXHIYHUX crielu@ikanii Ta iIHCTPYKIiH.
HarrcanHs 3BITIB PO MPOEKTH Ta JTOCIIKCHHS.
JIuctyBaHHS 3 1HO3EMHUMH MapTHEPAMHU Ta KJII€EHTaMH.
[TomanHs TOKYMEHTIB 10 MIXKHAPOAHUX KIacH(iKaIIHIX
TOBapHCTB.

I[IpakTnuni BnpaBu

PoOora 3 TeXHIYHMMH TeKCTaAaMH

UwraiiTe criemianizoBaHi MaTepiau:

v' Kypuan «Marine Technology».

v Texuiuni cranmaptu ISO i cyaqHOOYTyBaHHS.

V' THCTPYKIIT 3 eKCIuTyarallii CyJHOBOTO 00JIaJHAHHSI.

[Ticnsa untanHs poOiTh BUMMCKHA OCHOBHHX 171€H:

v Iouamkosuii mexcm: “The hull coating prevents
corrosion”.

v' Baw eapianm: “Special anti-corrosive coating is
applied to protect the hull from seawater damage”.

I{oxenna npakTuka

Benith KypHan TeXHIYHOTO 00CTyroBYBaHHS:

V' “Today we inspected the propulsion system. No leaks
were detected in the pipelines.”



e Cxianite email-3amuT 10 mocTayajlbHUAKA:
“Dear Supplier, Could you provide specifications for the
requested hydraulic pumps?”

3. TlomonaHHs cTpaxy mepex YHCTUM apKylleM

* TlouniTe 3 KOMEHTapiB Ha (popymax:
“What's the optimal thickness for deck plating in ice-class
vessels?”

*  Buxopucroyiite mabnoHu:
v Jna 36imy: Problem — Solution — Results
v Jlna aucma: Subject — Request — Details — Closing

IMopanm:

1. BukopucToByiiTe aKTUBHI KOHCTpYKUii: “The team
installed” 3amicte “Installation was done”

2. bynere tounumu: “The 15mm steel plate” 3amicte “The
thick steel plate”

3. BuxopucrtoByiite CTaHJApPTHI  CKOPOYCHHS: IMO
regulations, GPS system

P.S. CnpoOyiite ckiacTu:

v' THCTpyKIifo 3i 300pKH By3ia

v TexHiYHWIi OMUC CYAHOBOTO 00JIaJHAHHS

v JIuct-3amut 10 Kiacu}ikaliifHoro ToBapucTBa

[Ipukian TEXHIYHOTO OMHCY:

“The main engine (Type: Wirtsild 12V46F) delivers 12,600
kW at 514 rpm. It features common-rail fuel injection and meets
IMO Tier Il emission standards.”

IIpanoroyn 3 TAKUMHU TEKCTAMM IIOHS, BH IIBUAKO ONIAHYETE
npogeciiiny nucbMoBy MOBY!
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3apnannsa. O0epiTh OJHY 3 HACTYNHUX TeM i HANMIIITH ece
o0csirom npudau3Ho 200 cJuiB.

Choose one of the following topics and write an essay of about
200 words.

1. Types of ships.
2. Hull

3. Machinery.

4. Deck machinery.
5. Engine.

6. Marine engine.
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